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 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”  Then we have the first person plural imperfect active indicative from the verb ELIPZW, which means “to hope: hoping.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “kept.”


The active voice indicates that the group of believers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that” and used to introduce and further explain or define the content of the mental activity described by the verb of mental action (to hope).  This is followed by the predicate nominative from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it was.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the state of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the appositional nominative masculine singular articular present active participle of the verb MELLW, which means “to be about to with a following infinitive.”


The article functions as a relative pronoun, translated “who.”


The present tense is a tendential present, which describes an action that is contemplated but not yet taking place.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The participle is circumstantial.

With this we have the present middle infinitive of the verb LUTROW, which means “to redeem.”


The present tense a customary present for that which is reasonably expected to occur, but not yet taking place.


The middle voice is a dynamic or indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The infinitive is a complementary (or supplementary) infinitive, which completed to thought and action of the verb to which it is attached.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun ISRAĒL, meaning “Israel.”

“However, we were hoping that it was He who was about to redeem Israel.”
 is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “But” plus the enclitic particle GE, which is “appended to the word or words it refers to, in order to focus the attention upon a single idea, and place it, as it were, in the limelight.  In oral utterance it would be accompanied by a change in pitch of voice at certain points in the context, and a translator may use an adverb or indicate the point through word order, choice of typeface, or punctuation; it means: at least, even, indeed, etc.”
  Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  The three word combination ALLA GE KAI (meaning “indeed”) is a strengthened version of ALLA KAI (‘but also’).  This would be said with a high pitched and high volume voice.  Marshall simplifies it to one word “Nevertheless.”  This is followed by the preposition SUN plus the instrumental of association from the neuter plural adjective PAS plus the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “besides all these things.”

“But indeed, besides all these things,”
 is the accusative direct object from the feminine singular ordinal adjective TRITOS with the demonstrative pronoun HOUTOS and the noun HĒMERA, meaning “this third day.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb AGW, which means “to lead; to spend, to observe (a festival).”  “Perhaps the subject is impersonal, meaning ‘this is the third day Lk 24:21; but, since this expression cannot be found elsewhere, it is probably better to supply ‘Jesus’ as the subject (a suggestion by Blass-DeBrunner and Funk’s grammar, section 129) literally: Jesus is spending the third day.”
  Why not just take this verb as its basic meaning ‘to lead; to lead to’, resulting in the translation “this leads to this third day,” which matches common English thought and idiom.


The present tense is a descriptive present of the current state of being.


The active voice indicates that the subject (the current state of being) produces the action of being what it is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the masculine singular relative pronoun HOS, which means “from which”—an expression that became a fixed formula, meaning “since.”
  Next we have the nominative subject from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Finally, we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, take place, or occur.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (these things) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“this leads to this third day since these things happened.”
Lk 24:21 corrected translation
“However, we were hoping that it was He who was about to redeem Israel.  But indeed, besides all these things, this leads to this third day since these things happened.”
Explanation:
1.  “However, we were hoping that it was He who was about to redeem Israel.”

a.  Cleopas, addressing Jesus, on the road to Emmaus, continues to answer Jesus’ question, ‘What things?’ by describing the contrast between what happened to Jesus with what he and others expected of Jesus.  All these believers were hoping that Jesus was the person who was about to redeem Israel.


b.  The explanation of the statement hangs on the meaning of the verb ‘to redeem’ in the mind of Cleopas and other believers.  The basic meaning of the verb ‘to redeem’ is to pay the price for something in order to own it or free it.  It was used in the ancient world for the purchase of slaves from a slave market.  It is also used theologically for someone paying the purchase for another person’s sin(s).

c.  There were two redemptions expected by the Jews.  The secular redemption was to be freed from Roman rule.  It this case Jewish believers and unbelievers were hoping that Jesus would redeem Israel from slavery to the Roman rule.  This is what Cleopas has in mind in his statement here.  The other redemption is a theological redemption, in which someone pays the price to free us from slavery to our sins.  This is exactly what Jesus did on the Cross, but Cleopas and the other believers don’t yet realize this.


d.  Therefore, Cleopas, like all the other believers and many unbelievers, voices their expectation that Jesus would be a political Messiah.  He was not as yet thinking in terms of a spiritual Messiah.  That understanding would come to come to him at the end of the day, when Jesus would perform the ritual of the last supper, which illustrated the body and blood of Jesus being given as an offering for sin.  Cleopas was looking for the political redemption, just like the leaders of Israel who commanded Jesus to come down from the Cross and deliver them from Rome.

2.  “But indeed, besides all these things,”

a.  In his frustration and sadness Cleopas brings his explanation to an abrupt halt, in order to emphasis what is currently most important in his mind.  ALLA GE is a Greek idiom that is difficult to translate into English literally and retain the nuance of its meaning.  The gist of the thought is ‘But in spite of all that we hoped for, there is indeed something more important beside these things I have mentioned.’


b.  The phrase “all these things” again refers back to all the events that have happened in Jerusalem during the past several days that Jesus ought to be fully aware of.  Instead of focusing on these things, Cleopas turns Jesus’ attention to what he is about to say, which he considers to be of more importance.

3.  “this leads to this third day since these things happened.”

a.  Everything that Cleopas has explained now leads up to the present day, which happens to be the third day since all the other things happened in Jerusalem.  The phrase “these things” refers specifically to the arrest, trials, condemnation, and execution of Jesus.  Those are the things that happened three days ago.


b.  Notice that this is ‘the third day’.  Jesus was resurrected on the third day, not the fourth day.  He spent part of three days and three nights in the grave, but was resurrected on the third day (which contained part of both a third day and a third night—it contained part of the Jewish third day and part of the Roman third night).


c.  Why this statement is so much more important will be explained by Cleopas as he continues the explanation in the next three verses. 

4.  Commentators’ comments.


a.  “The two share their personal view of Jesus: they were downcast because they had hoped that He was going to redeem Israel.  The imperfect ‘we were hoping’ expresses the ongoing character of this hope.  The idea is like Jer 14:8, where Yahweh is called the hope of Israel.  They hoped that through Jesus, God would work for the nation and deliver it into a new era of freedom.  If this hope equals that expressed by Zech 1:68–79, then what was hoped for included Israel’s political release from Rome (a major Jewish emphasis: Isa 41:14; 43:14; 44:22–24).  The pair is still thinking of Israel as a political-social unit.  It fits the time period of the remarks, before the Church was forced to operate as an autonomous unit, a change that Acts begins to detail.  The nationalistic focus of activity in the early chapters of Acts makes a Jewish focus for this remark clear.  In the pair’s view, the possibility of such a hope coming to fruition for Israel died with Jesus on the cross.  What they did not know is that this hope would be realized in an unexpected way, as the message of Acts and the rest of the NT show.  Irony again exists, as the hope is even more comprehensively realized than these travelers had hoped.”


b.  “They had hoped that Jesus would redeem Israel, but their hopes had been shattered.  We get the impression that these men were discouraged and disappointed because God did not do what they wanted Him to do.”


c.  “The men related the view about Jesus that most of the nation believed at that time.  Along with many others these two men thought that Jesus was the Messiah and would bring in the kingdom.”


d.  “With their use of the expression ‘the third day,’ they recall Jesus’ prophecies (Lk 9:22; 13:32; 18:33; 24:7), affirming again though unknowingly Jesus’ reliability as a prophet.  In this way, they intimate that all the raw materials for making sense of recent events are available to them, but they are as yet unable to construct a faithful interpretation.”


e.  “Verse 21 indicates that their hopes were material and focused on Israel’s national greatness; they had yet to recognize the greater spiritual truth about Jesus.  This episode demonstrates that Jesus must be recognized as more than a prophet; one must recognize Him as Christ for it to do one any spiritual good.”


f.  “They ‘had hoped that He was the one who was going to redeem Israel’.  But a ‘Messiah’ who managed to get himself imprisoned and handed over to the Romans who then crucified him was a disappointing delusion.”
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